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City University of Hong Kong 

 

Information on a Course 
offered by Department of Asian and International Studies 

with effect from Semester A in 2014 / 2015 

 

 

Part I 

 

Course Title: 
Introduction to Practical Translation for 

Korean  

Course Code: AIS3403 

Course Duration: 1 Semester 

Credit Units: 3 

Level:  B3 

Medium of Instruction:  English supplemented by Korean  

Medium of Assessment: Korean, English and Chinese 

Prerequisites: (Course Code and Title)  CTL3938 Integrated Korean II or 

AIS3938 Integrated Korean II 

Precursors: (Course Code and Title) Nil 

Equivalent Courses: (Course Code and Title)  CTL3403 Introduction to Practical 

Translation for Korean 

Exclusive Courses: (Course Code and Title) Nil 

 

 

Part II  

 

1. Course Aims: 

 

This course aims to provide an introduction to the methods and principles of writing 

texts for functional purpose, including information brochures, advertisements, news 

articles, basic work documents, multimedia clips, etc. The course will allow students 

to develop practical skills to translate various text-types in Korean and/or in 

English/Chinese. The course also incorporated effective strategies for resolving 

problems encountered when translating between English/Chinese and Korean.  
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2. Course Intended Learning Outcomes (CILOs) 
 

Upon successful completion of this course, students should be able to: 

No. CILOs Weighting (if applicable) 

1. Identify the key elements of various text-types (e.g., 

advertisement, news article, poster, brochure). 

 

2. Describe the principles and techniques of translating 

texts of different types.  

 

3. Produce accurate, functionally effective translation in 

both Korean and English/Chinese.  

 

4. Reflect critically on effective strategies for resolving 

major issues in translation. 

 

 

3. Teaching and learning Activities (TLAs) 
(designed to facilitate students’ achievement of the CILOs) 

 
ILO No TLAs Hours/week (if applicable) 

 

1,2,3,4 
- Lectures on concepts of translation, and 

principles and techniques required for 

different types of translation 

- Student in-class activities to identify main 

elements, functions, and styles in given texts 

- Translation exercises to allow students to 

apply and improve their skill to the production 

of their own works 

- Discussions and feedback on problems and 

solutions for remaining issues in translation 

and analysis of texts  

 

 

4. Assessment Tasks/Activities 
(designed to assess how well the students achieve the CILOs) 

 
ILO No Type of assessment tasks/activities Weighting (if 

applicable) 
Remarks 

1,2,3,4 Class participation and Discussion: Various 

in-class exercises will be given to practice text 

production. And group discussions will examine 

issues in translation for given texts. 

20%  

1,2,3,4 Written Assignments: The analysis and 

production of written texts with a reflection on 

some of the problems they present. 

40%  

3,4 Translation Project: This is a small group project 

that involves the writing/designing of a selective 

set of materials. The project is intended to 

generate accurate text production in a coherent 

manner. In addition to the written work, the 

methodology and results of the project will be 

presented at the end of semester. 

40%  

Notes: While translation between Korean and English will be mainly discussed, the 

difference between the use of Chinese characters in Sino-Korean words and Chinese 

words will also in be included.  Students are assessed for their ability to translate Korean 

sources into English/Chinese as well as English/Chinese sources to Korean.  The use of 

English and Chinese in the assessment will be the ratio of 3:1, and written Chinese will 

be used for Sino-Korean words.
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5. Grading of Student Achievement: Refer to Grading of Courses in the Academic Regulations  

 

Excellent 

A+ A A- 

Good 

B+ B B- 

Adequate 

C+ C C- 

Marginal 

D 

1. Excellent 

command of 

knowledge in 

translation. 

2. Excellent 

understanding of 

various genres of 

works. 

3. Excellent linguistic 

competence and 

translation skills to 

perform tasks 

effectively. 

4. Excellent 

presentation skills 

to demonstrate 

their understanding 

of concepts and 

application of 

translation 

techniques. 

  

1. Good command of 

the basic 

knowledge in 

translation.   

2. Good 

understanding of 

various genres of 

works. 

3. Good linguistic 

competence and 

translation skills 

to perform tasks. 

4. Good presentation 

skills to 

demonstrate their 

understanding of 

concepts and 

application of 

translation 

techniques. 

1. Fair command of 

the basic 

knowledge in 

translation.   

2. Fair understanding 

of various genres 

of works. 

3. Fair linguistic 

competence and 

translation skills to 

perform tasks. 

4. Acceptable 

presentation skills 

to demonstrate 

their 

understanding of 

concepts and 

application of 

translation 

techniques. 

1. Marginal 

command of the 

basic knowledge 

in translation. 

2. Marginal 

understanding of 

the various genres 

of works. 

3. Marginal 

linguistic 

competence and 

translation skills to 

perform tasks. 

4. Marginal 

command of 

presentation skills 

to demonstrate 

their 

understanding of 

concepts and 

application of 

translation 

techniques. 

 

 

Part III   

 

Keyword Syllabus: 

Translation theory, text production, choice of vocabulary, level of vocabulary, speech 

tone, language style, mismatch between source and target languages, cultural aspect 

of translation, key word summary, functional reading, language-specific idioms and 

expressions, Korean-Chinese/Korean-English equivalent 

 

Recommended Reading: 

Text(s): 

Institute of International Education, Navigating Korean, Kyung Hee University Press, 

2004. 

Institute of International Education, Exploring Korean, Kyung Hee University Press, 

2004. 

조현용. 우리말 깨달음 사전.2005. (Cho, Hyun Yong. Urimal Kkadaleum Sajeon) 

 

 

 


